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Nyasa Folk Songs
By E. T. CHAKANZA

MACIRA MATATU

Posi, piri, macira matatu, 
Kuwerenga,
Namwana ngwapezi,
Ndaona nkhope ndati ncembere, 
Kuno bi nchingwangwangwa! 
Mbwenye pyako unagona pakadera 
Pindula majiga mwendo kangala!

THREE HAMMOCKS

NYAKATAMBALALE

Nyakatambalale! 
Waye-waye!
Mboyi, Mboyi pereka, 
Pereka ng’ombe za wene, 
Zagwa nalumbwana 
Alumbwana mbangasi? 
Agwa khumi nawili, 
Funya mwendo cilalo! 
Mkazanga sinja njela 
Tende ku Malolo 
Ku Malolo kunanjala 
Bimbimbi kola-kola 
Mkazanga wo!

T hese little son gs, in  C hinyan ja and Chisena, w ere co llected  by a h eadm aster in  
the Catholic M ission  at P ort Herald. T hey are la rg e ly  su n g  by boys and g ir ls  
around  the f i r e  at n ight. Som e show  the in flu en ce  o f  P ortu gu ese East A frica.

i

I  coun ted  one, two, th ree hammocks, and I  saw  that sh e was noth ing. W hen 
I  saw  h er f a c e  I  thought sh e was a beau tifu l g ir l  but rea lly  sh e was the u g liest o f  
all. Y ou are lu ck y b ecau se y o u  sleep  on  a restin g  chair, tu rn  it up , and p u t 
y o u r  leg s  stretch ed  on  i t !
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STRETCHERS
Girls and boys s it dow n  and stretch  th eir leg s  on  the f lo o r . One boy or g i r l  

walks in  fr o n t  o f  them  and sa ys , as h e tou ch es th eir legs , S tretchers, and th ey  
rep ly , Y es ! Y es ! (He coun ts the legs) M boyi, M boyi (g i r l ’s  nam e), g iv e  out 
som ebod y's cow s that a re about ten s and un its. How m an y  ten s and u n its?  
T here a re tw elve cow s. B end  y o u r  leg , ch ila lo  (com m on nam e).

M y w ife  p ou n d s maize and makes f lo u r . Let u s  g o  to M alolo (nam e o f  a 
cou n try  in  P . E. A frica) w h ere th ere i s  fa m in e . Oh! M y w ife , make a f u l l  
basket o f  f l o u r !

3
TIKAWERENGE

Posi, pin, tikawerenge,
Kawerenga tsanga,
Tsanga mbawala,
Mbawala siyanga 
Nja mphalapala 
Mphalapala mbidzi 
Tacerera,
Cerera Mishoni ali m’kaidi 
Kang’oma kamwathu 
Katiti go!

LET US GO AND COUNT

One, two, let u s g o  and coun t the d eer in  the bush, that i s  not m ine. I t  b elongs 
to the bush-buck and zebra. We m issed  M ishon i (m an’s nam e) who is  in  p r ison . 
A sm a ll drum  in  ou r v illa g e sounds Go! (a drum  beaten once).
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KAPOSI KANAPINYANGA

Kaposi kaposi kaposi,
Kana pinyanga-pinyanga, 
Pinalira ngwengwe 
Ngwengwe dzaone! 
Kukwata nsupa 
Kulemedza Mboyi 
Mboyi halipo 
Ayenda ku Gombe 
Nakabichu kace 
Kakuning’a-ning’a 
Kuning’ira jegule! 
Kamwendo je !
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KA PO SI HAS SMALL HORNS

K aposi, kaposi, kaposi (nam e o f  an im al) has sm a ll horns w h ich  make the 
sound  N gwe-N gwe. Come and see. And bring a keg o f  castor-o il b efore M boyi 
(g ir l ’s  nam e) in  hon ou r o f  h er who i s  aw ay w ith  h er sm a ll sla ve at Zambezi 
R iver. Her s la v e ’s  w a ist is  so  sm all f o r  J e g u l e  (boy ’s  nam e) and  h er le g  i s  at 
ea s e l
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GOMBE-GOMBE

Gombe!
Gombe la muno?
Ndidzembo ?
Njala njakufa!
Ngadumbira!
Nudumbira mbalame za m ’ Cipanga,
Zinamala nakundondowa,
Uku ndo uku ndo!
Mbadze mkazanga,
Ponda mwalawo!

DOCK-DOCK!

(This is sung by the children in the harvest fields before they chase the birds)

A g ir l  or boy on  on e s id e  o f  the f i e ld  ca lls out, Dock (i.e. p ort), and the other 
on e rep lies , T he dock th is s id e?  M ay I  com e th ere ! H unger i s  d ead ! S w ea r! 
I  sw ea r b efore the b irds in  Chipanga (nam e o f  a p la c e  in  P . E. A frica) that 
w ander about h o p p in g ! Hop th is w a y and hop that w a y ! Come a long, m y  
w ife , se t f o o t  on  that s ton e!
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AZUNGU MBANA ANG’ONO

Azungu mbana ang’ono,
Aphera nzowu pagombe,
Sangiri kwadi sanduka,
Sanduka khala mwadiya,
Mwadiya wakulodzweka,
Lodzweka nang’ombo zene, 
Ndampungira kapepe Sinyara M aria!
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EUROPEANS ARE LITTLE CHILDREN

E uropeans a re little ch ild ren . T hey shot an elephan t at the r iv e r  hank and its 
blood becam e a drowned can o e w h ich  d isa pp ea red  togeth er w ith  the padd les. 
I  co llected  w ild  sorghum  f o r  M iss M aria !
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MAI NDICINGE

Mai, mai, ndicinge-ndicinge,
Tikaone mbalame-mbalame,
Mbalame yace njibodzi-njibodzi,
Njakufiira mulomo-mulomo!
Mai, mai, tende,
Tende pa katsanga,
Tikakungudrane,
Tikasiye pfupa 
Pfupa kaongole 
Kaongole mbuzi,
Mbuzi za Katanda,
Zinadyera pano 
Pa kapfuzo kanga 
Kakulima ndekha 
Na kaphaza kanga 
Ndakagula kumba 
Kumba kwa Azungu 
Kunamera cowa 
Tikabale mwana 
Tikamchule dzina,
Akakhale Dima!

MOTHER, SHAVE ME

M other, m other, shave m e and let u s g o  to s e e  on e red-beaked bird. M other, 
mother, let u s g o  in to sm a ll bush and brush o f f  ea ch  other’s  ha ir and  lea v e  a 
gu id e-b on e w h ich  w ill lead  K atanda 's goa ts that graze in  m y  sm a ll fie ld . I  
cu ltiva ted  it m y s e l f  w ith m y  hoe w h ich  I  bought fr o m  the E uropean ’s  hom e where 
m oss g row s. We shall bring-forth  a ch ild  and nam e h im , h e shall be ca lled  
Dima [D arkness)!
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